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AHHOTaAUuMA

CraTbsl MOCBALLEHA MCCMEOOBAHUIO MMEHMU «KEHLLMHA» B aHITIMMCKOM M
paHLly3CKOM si3blKax MOCPELCTBOM [MaXPOHMYECKOrO aHanmMsa uame-
HEHMM 3HAYEHMM KITFOUEBbIX IEKCEM, CBSI3aHHbBIX C MOHSATMEM KEHLUMHA».
ABTOpPbI MPOBOAST COMOCTABMTENbHBLIM aHamMM3 aHrnmnckmx (woman, lady,
female, girl) n cdpaHuysckux (femme, madame, fille) cnoe. OcHosHoe
BHMMaHWE Y[EenseTcs BrMSHUIO COLMANbHbIX M KYMbTYPHbIX (PaKTOPOB Ha
POPMHPOBAHHME 3HAUEHMM ITMX NEKCEM, BKIIOYas acreKTbl bronormyecko-
ro rnpepHa3sHaj4eHusl, COLMArbHOro CTaTyca M BO3PacTHbIX 0COBeHHOCTEN.
MccnepoBaHue MPOBOAMTCS METOOAOM [AMaXPOHWHYECKOrO M CPaBHUTEMb-
HO-COMOCTaBMTENbHOMO aHanM3a, OCHOBAHHOIO HAa M3YYEHMM STUMOSIOMMM M
coBpeMeHHbIX crnocoboB ynotpebneHums ykasaHHbIx nekcem. MNoguepkmsa-
€TCsl Ba¥KHOCTb MOHMMaHHS! UICTOPMHECKOM 3BOMIOLIMM IEKCEM, MCMOTb3ye-
MBIX 715l PEMNPEe3eHTaLMM KOHLLEMTA «XKEHLLMHA», U BbISIBNEHMUS YCTOMUMBbIX
accoupaLyi, CBSI3aHHbIX C ATUMM JIEKCEMamM B 0Bomx sisbikax. ABTOpamm
YCTaHOBMIEHA TECHas CBA3b OBO3HAYEHUM XEHLHbI C ee Bronoryecknm
Ha3Ha4YEHMEM M CEMEMHBIM MOTIOXEHUEM, @ TaKXKE BMMSHME COLIMArbHOro
CTaTyca M KymbTYPHbIX HOPM Ha UCMOMb30BaAHWE COOTBETCTBYHOLLIMX NEKCEM.
MccnepoBaHue OeMOHCTPMPYET HamnmuMe yHMBEpCarbHbIX MPM3HAKOB, Xa-
PaKTepM3YHOLLMX MPEACTABIIEHUE O MEHLLUMHE B OBEUX KynbTypax, a TaKxe
KyrbTypHble OCOBEHHOCTH, OTpaXKatoLumecs B creumduke ynotpebnenms
KOHKPETHbIX neKkcem. [lonyuyeHHble pesynbTaTbl MO3BOMAIOT CAEnaTh
BbIBOAbl O KYmbTYPHOM OBYCIOBMEHHOCTH BOCMPMSTUS M MPERCTaBIEHMS
O EHLUMHE B Pa3sHbIX f3bIKOBbIX cOOBLUEeCcTBaxX, NnogyepKkusas Heobxoam-
MOCTb y4eTa MCTOPMHECKOrO KOHTEKCTA M KyrbTYPHOro dhoHa Mpu aHanmse
CEMAaHTMKM CIIOB, OTHOCSLLMXCS K AAHHOMY MOHSITHIO.
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Abstract

The authors examine the process of naming «woman» in the English
and French languages by analyzing the diachronic changes in the
meaning of key lexemes associated with this concept. They conduct
a comparative analysis of English (woman, lady, female, girl) and
French lexemes (femme, madame, fille) predominantly used to ex-
press the concept of «<woman». The attention is focused on the influ-
ence of social and cultural factors on the emergence and development
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of their meaning, including such aspects as biological purpose, social
status and age characteristics.

The study is carried out using the methods of diachronic and com-
parative-contrastive analysis fo examine the etymology and modern
usage these lexemes. The authors emphasize the importance of un-
derstanding the historical evolution of words used to identify women
and the stable connotations associated with them in both languages.
They identify a close connection between the lexemes used to refer
to a woman and her biological purpose and marital status, as well as
the influence of social status and cultural norms on the use of the cor-
responding lexemes. The study demonstrates the presence of univer-
sal features that characterize the idea of a woman in both cultures, as
well as cultural features reflected in the use of specific lexemes. The
obtained results allow the authors to draw conclusions regarding the
cultural conditioning of the perception and idea of a woman in different
language communities, emphasizing the need to take into account the
historical context and cultural background when analyzing the seman-

tics of words related to this concept.

BeepneHne

CTpeMuTenbHOE M3MEHEHWe POMnM KeH-
LWMHbI B 3KOHOMMKe U obwiecTee [1-3], nepe-
CMOTP TPAaAMLMOHHbIX TeHAEPHbIX MOAENeN,
TpaHcopMaLms UHCTUTYTa CEMbU — BCE 3TO
06YyCrnoBNMBaEeT MOBbILEHHbIH MHTEPEC JIMHIBU-
CTOB K M3yYEHMIO TOro, KaK MeHstoLeecs oT-
HOLLEHME K KEHLLMHE B COLMYME BbIpaxaercs
B s3blke [4—9]. MNockonbKy nekcuka sBnseTcs
Hanbonee NOABMUMKHOM M FTMOKOM HaCTbIO S3bIKO-
BOM CMCTEMbI, MMEHHO NEKCHMYECKME CPEepCcTBa
BbIPQXEHMsI MNPEeACTaBNAtOTCS CaMbIMM  Mep-
CMEKTMBHbIMM Afis u3y4derus. [opobHbim aHa-
N3 MOXHO MPOBOAMTb B ABYX HampaBneHusx:
npexae BCero, B OMAaXPOHMHECKOM acrekTe,
4YTO MO3BOMNSET NPOCMNEeAMUTb 38 U3MEHEHUIMM B
COfEepPKaHUU UCCNERYEMbIX S3bIKOBbIX €AMHMLL,
a TaKXKe B acrneKTe COMoCTaBMeHMUs, CPaBHUBAs
pasnuuHbie §3blkW. [ns uccnepoBaHMs Hamw
6binn  BbIBPaHbl aHFMMHCKMIM M PPaHLY 3CKUM
A3bIKM B CBSI3U C MX MCTOPUHECKON BNmM3ocTbro m
3HAUMTENMbHBIM BIMSIHUEM PPAHLLY 3CKOrO 13bIKa
Ha NIEeKCUYECKMI COCTaB aHIMMIMCKOro.

MpepcraeneHHas pabota ocHoBbIBaeTCs Ha
M3y4YeHWM  CPAaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIX
XapaKkTepucTkam Haubonee 4acTOTHbIX feK-
CeM, MCMOoMb3yeMbiX Ansi 0603HaUYEeHNs MOHATHS
«KEHLMHa» B aHrMMMCKOM M PPaHLy3CKOM
A3blKax B AMAXPOHMHECKOM acreKTe u He mpe-
TEHAYyeT Ha NMOJSIHOE ONMUCaHME COREePKaHUa MMe-
HM «XKeHLmMHa». B cBoto ouepepp, faHHas Tema
MPELCTaBMSAETCs aKTyanbHOM, MOCKOSbKY MMe-
€TCsi MHOro paboT, MOCBSLLEHHBIX M3YYEHMUIO
KOHLLEMTa «XKEHLUMHa» Ha maTtepuane pasnmu-
HbIx s3bIkoB: pycckoro (T. A. Jenucosa), 6aw-
kupckoro (. M. Nadpaposa u P. P. CaHbsipoga),
Hemeukoro (H. H. KysHeuosa), 6puraHckoro
BapvaHTa aHrnmickoro (. A. MartyHoBa), ame-
pHKaHcKoro BapuaHTta aHrmurckoro (E. A. Me-
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puHoBa), dpaHuy3sckoro (M. C. Mepsnskosa),
ucnarckoro (Anbsapec Conep A. A.) 1 gp.

Llerb paboTtbl — HalT CXOACTBA M Pa3nMuMs
B 0603HAYEHMM HKEHLLHBI B aHITMIMCKOM M dppaH-
LLy 3CKOM s13bIKaXx, B TOM YMCIE B AMAXPOHUHECKOM
acneKkTe, Afis BbISBMNEHUs KymbTypHO-06ycnoBneH-
HbIX OCOBEHHOCTEMN JaHHbIX NTEKCEM.

MeToabl

B paboTte paccmaTpuBatoTCs S3bIKOBblE
efoMHMUbl, Bblpaatowme Hambonee obwme
MOHATHA, MCMOnb3ytowmecs Ans obo3HaYeHus
eHwmHbl. B cnyyae ¢ aHrmMHMCKMM S3bIKOM
3To nekcemMbl woman («KeHwuHa»), wife
(«wxeHa»), lady («nepgu»), female («nmMuo »<eH-
ckoro rnona») u girl («aesouka»).

B cnyuae ¢ dppaHLy3CKMM S3bIKOM 3TO NEeK-
cembl femme («wKeHwmHa, »eHa»), madame
(«rocnoxan) u fille («peBouka, poub»).

Mcrnonb3yemble meTogbl BKtoYatoT B cebs
M3y4eHWe Hay4yHOW nMTEepaTypbl, aHanms cro-
BapPHbIX OEeMUHULMI, OMaXPOHMYECKUH M CPaB-
HUTENbHO-COMOCTaBMUTENbHBIM aHanMs3bl.

Pe3ynbtatbl MCCNefgOBaHKS

O603HauyeHne MeHLmHbl B aHIIIMHCKOM
s3bike. Jlekcema woman oTHocuTCs K Hanbornee
OPEBHMM MEKCEMAaM aHIMMMCKOro s3blka, ee
dopma wifman sctpevaetcs ewe B VI B., u oHa
ucTopmieckn obpasoBaHa coHeTaHMEM NEKCEM
wif ("woman", «keHwmHa») u man (“human
being", «4enoBeKk»). 3aduKCMpOBaHHbIE B
cpepHeaHrnumMckom ssbike wif, wyf, B cBoto
oyepenb, MPOMCXOAAT OT CTAPOAHIIMICKON
dopmbl wif ("woman, female, lady”, «xen-
LLMHA, NMLO XEHCKOro noma, negu», a Takxe,
XOTb M He obs3aTenbHoO, «KeHa»). DTa opma
BOCXOAMT K NPOTOrepmaHckomn “w fa- HesicHoro
MPOMUCXOMAEHUS, HE 3a(PMKCUMPOBAHHOM B roT-
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cKoM s3blke. Kak yKasbiBaeT 3TMMONOrMyecKkui
cnosapb Etymoline’, nopgo6Has pasmbiTocTb
3HaueHusi, BeposTHO, obycroeuna mnossne-
HMe dopmbl wifman / woman. [lockonbky
nekcema man obosHauana «4yeropeka», a He
MY>UMHY, napannensHo cO CIOBOM woman
(«>KeHLwMHa-4YenoBeK») CyLLLecTBOBaNo werman
(«My>KuMHa-4enoBeK»), KOTOpoe 3aTem yTpa-
TUMO CBOIO MEPBYIO HaCTb, COXPAHMB MPU 3TOM
3HauveHune. Kak 6birio ykasaHo Bbiwe, 3Ha4YeHue
«KEeHa» MosiBUNochb y opmbl wif yxe B gpes-
HEaHrNMMMCKOM fi3blKe. 3HauYeHUe «WKEHLLMHAa»
COXPaHMach Ans 3TOM POPMbI B TAKMX CMOBAX,
Kak midwife («akywepka»), fishwife («Topros-
Ka pbiBOM»), 3HAaYEHUE «MYMKUMHA» OS5 POPMbI
wer coxpaHunocb B cnose werewolf («obo-
poTeHb»). Takum obpazom, ob6osHayeHne
MKEHLUMHbI B CaMbIX OPEBHMX COXPAHMBLUMXCS
MCTOYHMKAX TECHO CBS3aHO C €e POorblo B Ce-
MbE€, POTbIO YKEHbI.

MNepexops K ppyron cCoBpemMeHHOM neKkce-
me, lady («nepu, pama»), mcrnonbsyemon, B
TOM uMuCne NS BEKIIMBOro obpalleHus K He-
3HAKOMOM KEHLLMHE, MOXHO TaKKe OTMETHUTD,
YTO M €e NEepBOHaYarbHOE 3Ha4YeHWe CBS3aHO
C POTbIO KEHLLUMHbI B CEMbE: OHa MPOUCXOAMUT
ot crapoanrnmickoro hlefdige ("mistress of
a household, wife of a lord"”, «xos3smka gpoma,
cynpyra nopga»), TpaHcoOpMHMPOBaBLUErOCs K
Xlll 8. B dpopmbl lafdi, lavede, n coxpanusluee
3HauyeHne «cynpyra noppa», «bnaropogHas
LAMa», M TaKXKe MCMONb3yeMOe B COBPEMEH-
HOM si3blKe Kak obsizaTtenbHas hopma obpalue-
HMSl K MapKKu3e, rpaduHe, BuKoHTecce u bapo-
Hecce?. 30ecb MOMHO OTMETHTb APYroM Ba-
HEeMNLLMIM NPM3HAK, Brustowmi Ha obo3HaveHue
YKEHLLMHbI B QHITIMIMCKOM 13bIKE, 8 MMEHHO — €€
couMarbHbIi cTaTycC.

MHTepecHO B 3TOM CBSI3M OTMETUTb COCYLLEe-
CTBOBAHME B aHITIMMCKOM s3blKE OBYX JIEKCEM
Cc ObWMM NPOTOMHOOEBPOMNENCKMM KOPHEM
*gwen- ("woman", «KeHLLMHa»), KOTOPbIN yKe
B [APEBHEAHrNMMIMCKOM paspenuncs Ha cwene

"woman" u “female serf, hussy, prostitute”,
WKEHLLMHA» 1 «pabblHs, LUNOXA, NPOCTUTYTKa»)
u cwen (“queen, female ruler of a state; woman;
wife”, «koponesa, »eHa rnaebl rocyfapcrsa;
YKEHLLMHA; YKEHA» ), YTO B COBPEMEHHOM aHrNMM-
CKOM COOTBETCTBYET croBam quean («napLuas
»eHwmHa») u queen («koponesa»)®. M B atom

! Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com /searchiq=woman (gara
obpawenus: 02.03.2025).

2 Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.
merriam-webster.com /dictionary /lady (mata o6pawe-
Hus: 02.03.2025).

3 Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com /search’q=queen (pata
obpawenus: 02.03.2025).

Cry4ae Mbl BUOMM PELLAIOLLYIO POfb COLMarb-
HOro ctatyca B 0603HauYeHUM JKEHLUMHDI B 3bIKE,
COXPaHSIIOLLYHOCSl B TEYEHWEe [ONroro nepuopa
Pa3BMTMs A3bIKA BMIOTb A0 HALLMX GHEN.

Ewe ofgHa Ba)kHas XapaKTEpPUCTMKA KeH-
LWMHbI B rna3sax obLiecTsa HaxoguT B COBpe-
MEHHOM aHIMMMCKOM SI3blKE CBOE OTPa)KeHue
B nekceme female («nULO >KeHCKoro nona»).
Cnogo 6binio 3aumcTeosaHo B Xll B. U3 crapo-
dpaHuysckoro B chopme femelle (“woman,
female", «>KeHLWMHA, NMULLO }KEHCKOro nosna) 1
BOCXOOMT K CPEOHEBEKOBOM NaTblHM, @ MMEH-
Ho, K nekceme femella ("a female"”, «nmuyo
JKEHCKOro  nona»),  YMEeHbLUMTENbHO-Na-
cKkaTenbHOM copmMe OT natTuHckoro female
("woman, female”, «keHWwMHa, NULO XeH-
ckoro nona», 6ykeanbHo “she who suckles”,
«Kopmsilas rpyabrox»)?. Ecnu mbl obpatumcs
K 3TMMOSOrMK natMHCKoro crnosa femina, To
OHO MPOMUCXOOMT OT TPEUECKOro «QUOUAL»
(phuomai), koTopoe onpegpenseTr «To, 4TO
pPOXOaeTcs» M TECHO CBSA3aHO C rflarofiom
«feo» — 4To 03Ha4aeT «POoOXKaTb» — M COBa-
mu «fetus» mnm «foetus», KoTopble yHacnego-
Ban opaHLLy 3CKMM A3bIK, U KOTOPbIE O3HA4asnm
«Ta, KOTOpas BbIHALLUMBAET MNMOA». DTUMONO-
rus croeBa femme yKasbiBaeT Ha TOT PaKT, 4TO
OCHOBHasi POfb MEHLUMHbI CBOAMTCA K POMU
NMPOLOMKEHUs poaa.

YKe B CpepHeBEeKOBOM naTbiHM [aHHas
feKcema paclumpuna CBoe 3HayeHue M crana
MCMOSb30BaTbCs Afis pePepeHLMU He TOMbKO K
MOTOABIM EHLLUMHAM, HO M K CAMKaM KMBOT-
Hbix. CoBpeMeHHOoe npaBonucaHuMe [aHHOro
CroBa cry4anHbiM 06pasom YacTMHHO COBMANo
¢ npaBonmcaHMem male («MMLO MYMKCKOro
nona»), Tak Kak popma femele ssnsetcs atn-
mornorudeckn camoctositensHoi’. [Npopgenax-
HbIM aHaNM3 MOKa3bIBaeT, YTO LMl OTPAXKEHMS
6MONOrMHEeCcKON (PYHKLMM MKEHLLUMHbI B aHrnMk-
CKOM sI3blKE CYLLECTByeT OTAENbHas NEKCeMa,
TaK}Ke MMEIOLLLAA OPEBHME KOPHM.

3pecb HEOBXOAMMO YMOMSHYTb, YTO B
COBPEMEHHOM aHITIMIMCKOM $3blKe [aHHOoe
CrOBO 4allle BCEro ucrnosnb3yetcs B aTpuby-
TMBHOM byHKUMM: female glove («keHckas
nepuatkar), female name («eHckoe umsa»),
female political power («nonutuyeckas enacTb
MKEHLUMH» ), peepeHLMs e K KEHLIMHE NpH
nomolum cyliecteutensHoro female moxert
pPacueHMBaTbCS KaK Mpe3pMUTernbHO-OCKOp-
6utenbHas. B kauvecTBe npumepa MOXKHO
MPUBECTM MHOTOYMCIIEHHbIE BO3MYLLLEHHbIE
KOMMEHTapMM Ha NocT, onybrMKOBaHHbIM pa-

4 Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com/searchlg=female (pata
obpawyenms: 02.03.2025).

® Ibid.
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BOTHMKOM CTelKxay3a Ha nonynspHom camnrtes:
"I don’t have a girlfriend because females are
too intimidated because of my career." («Y
MEHS HET feBYLIKM, T.K. oHu (females) 6osTcs
MeHsi u3-3a moel pabortbi»). Ocoboe mecTo
npu 3TOM 3aHMMAaEeT ucnonb3osaHue female
B aTPMOYTMBHOM (PYHKUMM B HaMMEHOBAHMSAX
npodpeccuii, Hanpumep, female lawyer («>keH-
wmHa-topuct»), female firefighter («keHwm-
Ha-noX<apHbii»). Spko nposenstouias cebs B
COBPEMEHHOM aHIIIMIMCKOM NI3blKE TEHOEeHUMs
K HeuTtpanusauun [10] Bbiparkaetcs B TOM,
UTO MHOIME HOCMUTENM S3blKa PACCMAaTPUBAIOT
noAo6HbIe COBOCOYETaHMS KaK «pasfpaxaro-
LLME> UMM <MPUHUMKAIOLLME HEHLLMH»

HakoHew, cnepyet paccmoTpets obo3Have-
HME KEHLLUMHbI B 3aBMCMMOCTH OT ee BO3pacTa.
Hanbornee obuiel nekcemon B 3ToM cdepe Bbi-
ctynaet girl («peBodka», «goub»), MOCKOSMbKY
apyrme obo3HaueHus B aTomn cdpepe nmbo bonee
cneuncpuuHbl, Kak maiden («gesa, pesyLu-
Ka»), nMbo He HecyT reHgepHoro oTTeHKa —
teenager, adolescent («nogpocTok»), MMbo sB-
NALOTCS CIIOBOCOYETAHUSIMM, HaNpUmep, young
woman («Monopas »eHwpmHa, aesykar). Mc-
KOHHO repMaHcKasi o CBOEMY MPOMUCXOMAEHUIO
nexkcema girl, 3aduKcUpoBaHHas B aHMMMCKOM
asbike ¢ Xlll B. B dpopme gyrle co 3HaueHnem
"child, young person" («pebeHok, monogon
4enoBeK»), Yalle BCEero, XoTb M He obs3aTenb-
HO, Mcronb3oBarnachk afsi 06o3HaveHus pebeHka
»eHckoro nonaé. B coBpeMeHHOM aHrnmicKom
A3bIKE OHa COXPaHuna 3To 3HauveHue U obosHa-
yaeT npexpe Bcero pebeHKa-neBouKy.

Mpu 3TOM cyLLecTBYeT 3HAUMTENBHOE KOSK-
4YECTBO CMOBOCOYETaHWM, B KOTOPbIX NIEKCEMA
girl ucnonbsyetcs pans obosHauenus 6Honee
B3P OCIOM }KEHLLMHbI, AEBYLLKH, MPUYEM MHOTHE
M3 HMX CBsI3aHbl CO cdpepon 3aHsTocTu: showgirl
(«TaHuoBWMUax), call-girl («aeBywka no Bbizo-
By»), Girl Friday («accucteHnTka, npasas pyka»).
BeposiTHo, 3TO oObbsicHseTCs Tem aKTOM,
4yTo BMNOTb fO cepepmHbl XX B. BOMNbLUMHCTBO
pabounx MecT ons MEeHLMH npegHa3Ha4anuchb
MMEHHO MOMOABIM MEHLLMHAM M [OEBOYKAM,
KOTopble ocCTaBnsyM paboTy nocne 3amyxe-
cTBa. MOXHO OTMETMTb, YTO B COBPEMEHHOM
aHIMMICKOM si3blke pediepeHLMs K MONopoM
MKEHLUMHE Mpu nomoLum nekcemsl girl Takxe

¢Bored Panda. URL: https://www.boredpanda.
com/dumbest-things-ever-said (pata obpalueHus:
02.03.2025).

7 Is it Offensive to Address a Woman as a Female? / /
Slate — Aug. 14, 2014. URL: https: / /slate.com /human-
interest /2014 /08 /using-female-as-a-noun-is-it-offensive-
to-women.html (pata obpaiyenus: 02.03.2025).

8 Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com /search?q=girl (gnata o6-
pawenmns: 02.03.2025).
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paccMaTpMBaETCSsl KaK HEYMECTHAs!, BbIPaXaro-
Las npeHebpexeHne, ycTapesLuasl.

O603HaueHHne KeHLUMHbI BO (bpaHLy3-
cKom si3biKe. Bo dppaHLy3ckOM s3bike nekce-
Mma femme («KeHLWMHA, >KEeHa») MPOMCXOAMUT
OT NaTMHCKOro crioBa femina, KOTOpPOE B CBOKO
oyepenb NpousoLwno oT rnarona, 6n1skoro no
3HAYEHMIO K FNIarofiam «CoCaTb» MM «KKOPMMTb
rpygabro». [laHHOe CroBo cHavarna Mcronb3o-
Banocb Asnisi 0603Ha4YEeHMUsI CAMKM XKMBOTHOTO,
3aTeM — HAMMEHOBAHMS YENOBEKA YKEHCKOro
rona, a No3gHee — XeHbl MYXUMHbI.

Bo dpaHLy3cKOM s3bIke crnioBo femme, nosi-
BuBLLEecs eLue B X B., cpasy npuobperno 311 aga
nocnepgHux 3Havenus. Opyrue natmHckme crosa
6bInn cMHoHMMamu criosa femina: mulier oTHocu-
NOCb K }KEHLLMHE, @ UXOFr — K YKEHE MYXUMHbI. DTH
[Ba CrOBa TaK)Ke CYLLEeCTBOBanM B cTapodpaH-
Ly3ckoMm sisbike (B dpopmax moillier v oissour),
HO 6bInn BbICTPO BbITECHEHBI CIOBOM «femme».
McTopumuecku natmHckoe cnoso femina sBnsercs
YacTbto HOMbLLIOM 3TMMOMOrMYECKOM CEMbM,
KOTOpasi BOCXOAMT K MHOOEBPOMNENCKON CEMbE
23bIKkOB’ . C HUM TaK>Ke CBA3aHbI TaKME CIOBa, KaK
fertilized, hay, fetus, sonu congratulate. Opyru-
MM CIIOBaMM, BCE 3TH CIIOBA MMEIOT OTAANeHHoe
POACTBO, MOCKOMbKY MPOMCXOAST OT OQHOro
MHO,0EBPOMENCKOro KOpHs. Bo dopaHLy3sckom
A3bike femme («}KEHLMHa») BKNrOYaeT CroBsa,
npoucxogspe OT FMAaTMHCKOro KopHs femina:
féminin («>XeHcTBeHHbIM»), efféminé («keHo-
nopobHbI»), féminisation («demuHmzaums»),
féminisme («dpemuHnam») 1, B nocnegHee Bpe-
ms, feminitude («»keHcTBEeHHOCTb»), feminicide
(«pemuHmMuma»), a TakIKe HECKOMbKO NpPOMU3BO-
OHbIX CIIOB M CMOBOCOYETaHMH, OBpa3soBaHHbIX
ot femme, Takux kak femmelefte («6abéHkav),
sage-femme («aKywepka, nosutyxa»), femme-
objet («wKeHwymHa-poboT») M T.4., a TaKKe
ynotpebneHne paHHOM NeKkcembl B crieHre (Bep-
naH) — meuf (06pa3oBaHoO NyTem nepecTaHoOBKM
6yks B cniose femme).

MpoBens aHamu3 crnoBapHOM AedUHULMM
nexkcembl femme Bo PpaHLYy3CKOM $I3bIKE, Mbl
BbIAENMIM TPM OCHOBHbIX 3HaueHus: 1) domsu-
yecKoe CyLLecTBO; 2) ncuxuyeckas CyLHOCTb;
3) coumanbHbil cybbexT'”.

MepBoe 3HaueHne nekcembl femme (4eno-
BEK )XEHCKOro rosa) nossonser yrnotpebnsarb
LaHHoe croBo B 0606LeHHON 1 aTpubyTMBHOM
PYHKLMM, KOrga peyb MOET O B3POCIIOM Yero-
BEKE MEHCKOro nofia C COOTBETCTBYHOLLMMM

URL: https:/ /www.lefigaro.fr /langue-francaise /
expressions-francaises /2018/03/11/37003-
20180311ARTFIG00067-femmes-d-o-venez-vous.php
(mata obpaiuenus: 20.01.2025).

10 Centre national de ressources textuelles et lexicale.
URL: https: / /cnrtl.fr /definition /femme (pata obpalue-
Husi: 02.03.2025).
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aHaTOMMYECKMMMK XxapakTepuctukamu. Hanpu-
mep, la femme («keHwmHa»), les formes de
la femme («opMmbl KeHwmMHbI»), femme bien
faite («XOpPOLIO CMOMEHHas MKEHLUMHA») M ap.
Ynotpebnenne nekcembl femme ocyuwiectsns-
€TCS C TOUYKM 3pEHMUsi pa3Hoobpasuns BHELLHOCTH
MO PacoBOMY MMM PUIUUECKOMY TUMY, BHELLIHE-
MY BuAY, NpuenekartensHocTi. Hanpumep, une
femme noire («4epPHOKOXas MEHLUMHA»), une
femme créole («kpeonka»), une femme métisse
(«mynatka»), une femme brune («6ptoHeTka»),
une jolie femme («cMmnaTHUHAs XKEHLLMHA»),
une femme élégante et charmante («aneraHt-
Hasi U ouapoBaTenbHas XeHLMHa»), une femme
de grande classe («npeBocxogHas }eHLMHa» ),
une femme maquillée («HakpalleHHas KeHLu-
Ha») n np. Cnoeo femme Take ynotpebnsercs
B KOHTEKCTax, OMMCbIBAIOLMX BO3PACT, — une
jeune femme («monopas eHwmHa») (B paH-
HOM CIly4ae peydb MOXET MATHU KaK O 3aMYXKHeM
MKEHLUMHE, TaK M O HE3aMY3KHEN).

Tak>ke MOXKHO HabnropaTh peanusaumio 3Ha-
YeHus Nekcembl femme ¢ TOUKM 3peHust PUsmno-
fOrMM, KOrAa NPOUCXOAMT B3POCTIEHUE AEBYLLIKM,
KoTopasi npuobpertaeT ceKcyanbHOCTb — OcC-
HOBHOM aTpmbyT eHcTBeHHocTM. B paHHOM
cnyyae femme 03Ha4aeT CyLLLECTBO CEKCYarnbHO
3perioro BO3pPacTa XEHCKOro nona, MMmetoLee
CKIMOHHOCTb K nMtobeu 1 obnaparolee cooTset-
CTBYIOLLMM TEMMEPAMEHTOM, K TOMY XK€ peub
MOXKET MATH O XEHLUMHE, KOTOpas roToBa CTaTh
martepbto. Hanpumep, devenir femme («ctatb
>eHwuHon»), le corps d'une femme («teno
MeHLLUMHbI» ), grosesse de la femme («bepemen-
HOCTb JKeHLWMHbI»), femme sur le point d'étre
mére («XeHLMHa B [EeTOPOOHOM BO3PacTe»).

B cnyyae peanusaumm 3HaYEHUs «IKEHLLMHA
KaK MCUXMYECKas CYLLHOCTb» fiekceMbl femme
peub uoeT O A3bIKOBOM pernpe3eHTaLmn xapakK-
TEPUCTUK MKEHLLMHDBI, OTIIMYAIOLLMX €€ OT MYXK-
UMHBI M OPYrMX >KMBbIX OpPraHM3moB: ocobas
cnocobHoCTb K MbiwwseHuto (softise des femme
(«keHckas rnynocTb»), habilité des femmes
(«>keHckas noekocTtb»), femme d’esprit («gay-
XOBHas eHwmHa»), femme éclairée («npo-
CBETNEHHas >KeHLMHa»); ocobbin gyx (femme
de bon sens («3ppaBombicnswas / bnaropas-
YMHasl XeHLUMHa»); creumdmryecKas MHeHcKas
cnocobHocte — wuHTYMums (je suis femme,
monsieur : mon instinct ne me frompe pas
(«1 — >KeHwuHa, rocnoguH, MOM MHCTUHKT He
NopBOAMT»); OCOBbIN XapaKTep M TEMNEPaMEHT
(femme forte («cunbHas >KeHwmHa»), femme
courageuse («xpabpas eHwmHa»), femme
sans faiblesse (««eHwmHa 6e3 cnabocTu»),
femme conome («BepexnuBas/x039MCTBEH-
Has »eHwuHa» ), femme de calcul («pacueTtnu-
Bas »eHwuHa»), femme de devoir («pepkas/

YHMKarbHast X€HLUMHA» ); YyBCTBEHHOCTb M 3MO-
umoHanbHocTb (femme de coeur («gobpocep-
[e4Has XeHwuHa»), bonne femme («pobpas
eHwmHa»), femme heureuse («cuactnmeas
>KEHLLMHAa»); CaMOMO>KepTBOBaHUE M anbTpy-
usm (éfre une vrai femme («6bITb HacToOsILLLEN
JKeHWwMHOM»). B paHHOM criyyae >KeHwmHa
NpencTaBsnseTcss Kak noHstve femme par
excellence («MCKAIOUMTENbHAS MKEHLLMHAE») —
upeanbHbiM TMN KEHLMHbI, ObbegMHSAIoWMN B
cebe BCce KayecTBa, KOTOPbIE BOMMOLLAIOTCS B
HEM M KOTOPbIE OXMAAEMbI OT HEE MY HKUYUHOM.

TpeTbe 3HaueHue (coumarbHbiii CyHBEKT)
nekcembl femme peannsyeTcs B KOHTEKCTaXx,
B KOTOPbIX KEHLUMHA paccMaTpMBaeTcs C Mno-
3MUMI €€ NPUHAATIEKHOCTU K TOMY MU MHOMY
obLuecTBy M CO30aHMS COLMAnNbHOrO MMMAXKA.
C TOYKM 3PEHUs AOrMbl M MYy[E0-XPUCTMAHCKOM
TPagMuMM MepBasi MEeHWMHA Ha 3eMne MMme-
HyeTcs la femme («nepBas »eHwmHa, Esa»),
Oesa Mapus — la femme céleste, divinée
(«borkecTBeHHas KeHwmHa» ). BkntoueHHoCTb B
OnNpeneneHHyo CoLMarnbHyo rpynmny no3sons-
et ynotpebnstb nekcemy femme B cnepyroLumx
coveTanuax: femme de la (grande) société
(«>keHwuHa Bbicluero obwecTtear), femme du
monde («»eHwmHa mmpa»), femme du peuple
(«keHwpmHa Hapopos»), femme d'honneur
(«noveTHas »eHwuHa»), femme comme il faut
(«>keHwpHa Kak Hapo»). YeHwmHa, KoTopas
M3-3a MOBELEHUs, OLEeHuBarowerocs obuie-
CTBOM Kak Henopgobatollee, cumtaetcs bornee
He MpPMHaAneXxaLLei K CBoemy nepBoHaYarnbHo-
MY coumanbHomy Knaccy — femme déclassée
(«HenopobatoLas MeHLLMHAY ).

JoBonbHO 4acTo BCTpevaeTcsi neKkcema
femme B coumanbHO-NPOYECCMOHANBHOM KOH-
TekcTe. B 3aBMCHMOCTH OT pa3nuyHbIX HAUMEHO-
BaHmi npodpeccui TepmuH femme ynotpebns-
eTCs KaK MepBblid UMM BTOPOM 3MEMEHT ClIOBO-
COYETaHUsi UM COCTaBHOIO CYLLLECTBUTENBHOMO
LS YKa3aHus JKEHCKOro popa npodeccui,
L1l KOTOPbIX B 3bIKE €CTb TOMbKO OfHO 060-
3HauYeHMe MYXKCKoro poga: femme magon
(«>KeHLWMHA-KaMEHLLMK» ), femme-détective
(«xeHwmHa-peTekTMB»). Cpegu 3Tux croso-
COYETaHWM MMM COCTABHbIX CYLLECTBUTESNbHbIX
HeKoTopble sBnstoTcs obpatumbimn  (femme
professeur («>KeHwMHa-npenopasarens»),
professeur femme («npenogaBaTenb-eHLm-
Ha»), apyrmue — Het (femme médecin («»xkeHwp-
Ha-Bpay»); HeKoTopble Bbinn co3aaHbl, 4TObbI
usberkatb gBycmbicrieHHocTn (femme-patron/
pafronne («KeHLWMHa-Ha4arnbHuK / HauvanbHu-
ua»). OpgHako coupanbHas 3BosoLMs, KOTOPast
MMEET TEHLEHUMIO K MPOOBUIKEHUIO KEHLLMH B
MOMUTUYECKON M MNPOPPECCUOHANBHOM M3HM,
MO3BOSMIA BBECTM (POPMbI IKEHCKOTO Poaa Afis
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NPOMeCccHit, KOTOPbIE UCTOPHUYECKH BbIrin MY K-
ckumm: artisane, attachée, aviatrice, avocate u
ap. [11-13]. Ho nockonbky conyTcTByrOLLMM
coumarnbHbIM (PAKTOM SIBNSETCS TO, YTO Pa3nu-
uUMe COXpaHsieTCs, HECMOTPS Ha POPMarbHO
NPMOBpPETEHHOE MEHLLMHAMM PAaBEHCTBO, TO
HabnropaeTcs TeHOEHUMs1 MCMOMb30BaHMs Hau-
MEHOBaHUsI MPOdECCHM B MYIKCKOM POfE, HTO-
6bl NPofEeMOHCTPHpoBaTh abcontoTHOE paBeH-
ctBo. Hanpumep, le docteur Mme X («gokTtop
rocnoxa X»), I'ambassadeur Mme Y («nocon
rocrnoa Y») u .4,

B HEKOTOpPbIX CNOBOCOYETAHUSIX M CIIOMHBIX
CroBax, MMEIOLUMX OTHOLIEHHE K npodec-
cHMoHanbHOM cdpepe, nekcema femme uacto
MCMosb3yeTcs C MAeel NMOAYMHEHMS, @ MHOrAa
M coumanbHOro yHuxenus. Hanpumep, femme
de chambre («ropHuyHas, cnyskaHka»), femme
de ménage («pomMpabothHuua»), femme de
journée («nopeHwpmua»), femme de service
(«pabouasn»), femme de charge («npucnyra,
3KOHOMKaY).

YnotpebneHne nekcembl femme B 3Ha4EHUM
«Cynpyra» CMHTarmMaTM4ecKn CBA3aHO C CyLue-
CTBUTENbHbBIM MM UMEHEM COBCTBEHHbIM, 060-
3HAYalOLLMM CYNPYra; B YHaCTHOCTHU, OTHOLLIEHMS
NMPMHAANEMHOCTH, co34aBaemble y3ammn bpaka
MEXAY CYMNpyramu, BbIParKatoTCs MCMOMb30Ba-
HUEM MPUTSIKATENBHOrO MPMNaraTenbHoOro MM
CYLLLEeCTBUTENbHOrO AononHeHus. Hanpumep, la
femme de M. Dudois («»eHa rocnoguHa [ro-
6ya»), sa femme («ero »eHa»).

Taknm obpasom, Bo PpaHLy3CKOM fi3blKe
nekcema femme okasbiBaeTcs 6onee «eMKoON»
MO CBOEMY COMEPaHWIO, OXBATbIBasi T€ 3Ha-
YEHMUsl, KOTOPble B aHITIMMCKOM, B cuiy BypHo#M
MCTOPUM €ro PasBUTUs MOL, BIMSHUEM PSLA €B-
pOneNCcKMX 3bIKOB, OKasanucb «pacrpepene-
HbI» MeXay nekcemamu woman, female v lady.

[oBOpPs O A3bIKOBOW pPEenpPe3eHTaLMM HKeEH-
LWMHbI BO PPaHLYy3CKOM si3blKe, Heobxoammo
yoenutb ocoboe BHMMaHWe nekceme madame,
KOTopas MosiBUnacb BO PPaHLYy3CKOM si3blKe
B Xll B. u npeacraensna cobon TmTyn, npucea-
MBaeMbI 6rMaropofHbIM [aMam, KEeHam MIu
Jo4YepsiM  3HaTHbIX rocrof. [aHHoe crnoso
NMPOMUCXOAMT OT cTapodpaHLy3ckoro ma dame,
6yKBanbHO «MOSi Jama», M, B CBOKO odepegp,
OT natuHckoro mea domina («xo3sMKa Moero
goma», cp. nat. domus «gom»)''. B Xlll B. pan-
HOe CroBO CTanu yrnoTpebnsiTb B OTHOLUEHMM
3aMY>KHUX XKEHLLMH'Z,

"' Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com /searchlg=madam (parta
obpawenus: 02.03.2025).

12 Centre national de ressources textuelles et lexicale.
URL: https: / /cnrtl.fr /definition /madame (pata obpatue-
Husa: 02.03.2025).
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MepBoHavanbHO TMTYNn madame ucnosnb3o-
Barncs Ans obo3HayYeHUsi KOPOMEBbI, CTapLuen
[O04Yepu KOpoOMs MM eHbl bparta kopons,
urn gns obpalueHus K HUM. 3aTem 3ToT TUTYn
ucnosnb3oBarncs pans obo3HaueHus podepen
KOpons, ero cectep WnM CTapLluen p[oqepu
poduHa, unu ans obpaiyeHus K Hum. MNosgHee
madame cTanu ucnosnb30BaTb Aisi 0603Ha4YeHUs
UM o6paLLLEHMS K KEHLLMHAM 3HATHOrO NPOMC-
XOXpaeHus, ans obo3HadeHus unu obpaleHus K
YKeHLMHaM (BbicLuel) ByprKyasmun, fBOPSHCTBA
MMM BbICLLIErO Kracca.

B HacToswee Bpems nekcema madame yno-
Tpebnsetcs ans o6o3HaveHUs nnu obpaLLeHms K
o6 oM KEHLUMHE, KOTOPas COCTOUT MMM COCTO-
sna B 6bpake. A Tak»Ke JaHHOE ClIOBO MCMOSb3Y-
eTtcs ans 06o3HauYeHUsl MEHLUMHbI, JOCTHrLLEN
6payHoro Bo3pacra, Koraa HeM3BecTHO, 3aMy-
YKEM OHa MU HeT, unn ans obpaLLeHus K HEM.

OueHb 4acTo madame wucrnonb3lyeTcs AOsis
0603Ha4YeHUsl JKEHLMHbI B 3HaK YyBaXkeHus, a
TaK>Ke 0603Ha4YeHMs! JKEHLLMHbI, KOTOPasi BbIMNOr-
HSeT PYHKUMM, MPEOOCTaBMsoWME el onpeae-
MEHHYIO BRacTb, MM KOTOpasi 3aHMMaeT ornpe-
[EfIeHHOE MOMIOXKEHNE B COLMANbHON MEPapPXMM
(madame la directrice («rocnoxa gupexkTop»),
madame le ministre («rocrnoxka MuHucTp»). B
odmumManbHOM hpaHLLy3CKOM si3bike Habnropa-
eTcs TEHAEHUMSI MCMOMb30BaTb MYMCKOM pop,
AN LOMKHOCTEN B afMUHUCTPALMM U MOTNUTHKE.
KoHctpykums madame + cyuwectButenbHoe
4aCTo BCTpeUaeTcsi B NPodeccHoHanbHon cpeae
L5 0603HAYUEHMS HEHLLMHBI, Ybsl OEeATENbHOCTb
CBfi3aHa C BbIMOJIHEHMEM OMPERENneHHon pa-
6otbl (Madame santé («rocrnoxka 3popoBber);
madame bons offices («rocnosxa pobpble ycny-
rM»), M pexke ans obpaLueHus K Hewn.

MHTepecHO OTMETUTb, UYTO B @HIIIMMCKOM
A3blke nekcema madam, 3aMMCTBOBaHHasi M3
PPaHLLY 3CKOro 513bIKa, BlePBblE OTMEYEHA yXKe
B Xlll 8. Ee ocHOBHOM dpyHKLMEN, onpepenmeLLen
Heob6XOAMMOCTb 3aMMCTBOBAHMsS, BbICTYMMMNO
MCMoSib30BaHME B KadecTBe BEXIMBOro obpa-
LLLEHMS K HE3HAKOMOM MKeHLUMHE, 0ocobeHHo 3a-
myxHen'>. Mpu atom B XVIII-XIX B. y nekcembl
OTMEUEHO «CHMKEHME» 3HauYeHus, CBsS3aHHOe
C coumarnbHbIM CTaTyCOM NULA, — €ro cTanu
MCMosib30BaTh M Afiss 0BO3HAYEHUs «KYPTH3aH-
KM, MPOCTUTYTKH, XO3sMKM Boppens». [aHHoe
CNOBO B COBPEMEHHOM aHMIMMCKOM JMCKypce
MO-NPEeXHeMy SBMSETCS KOHBEHLMOHANbHOM
dopmor Bewnmeoro obpalueHus (Takke B
dopme ma’am).

EpmHcTBEHHOM nekcemon Bo dopaHLy3CKOM
A3blke, 06O3HAYalOLWEN MKEHLUMHY B 3aBMCH-

13 Etymoline. The Online Etymological Dictionary. URL:
https: / /www.etymonline.com /search{q=madam/ (para
obpawenus: 02.03.2025).
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MOCTH OT ee Bo3pacTa, sensietcs fille, koTopas
6bina 3acukcrpoBaHa B X B. M MMeEra 3HadeHue
«ITULLO KEHCKOro rora, paccmaTpuBaemoe Mo
OTHOLLUEHMIO K MECTY €ro MPOUCXOMKAEHUS».
3atem B Xl B. paHHas nekcuyecKas eamHuLA
npuobpena 3HauyeHWe «MMLO MKEHCKOro nona,
paccMaTprMBaeMoe MO OTHOLLEHUIO K TEM, OT
KOro OHO POJMIOCb», T.€. «Aoub». M Tonbko B
XVl 8. paHHoe crioso npuobpeno coBpemMeHHoe
3HaYeHUEe «MOMOoJAs LEBYLUKA MMM HEe3aMyXK-
Hsisl XKEHLUMHA», COXPAaHMB 3Ha4YeHue «poub» ',
Mommmo atoro, nekcema fille ynotpebnsercs
B OPYIMX KOHTEKCTax, B 3aBMCMMOCTM OT popa
AeATenbHoCTM miM obpasa  Mu3sHu. MorkHOo
BCTPETUTb KOHCTpyKumto fille + cywecteutens-
Hoe ans obo3HadYeHMs NPOgECCHU MM 3aHATUS
(fille de cuisine («cny>aHka Ha KyxHe»), fille de
service («ropHuuHas»), fille de ferme («bartpau-
Ka»), fille de salle («cupenka, nogaeanbLmLar).
Ynotpebnenue fille B paHHbIX KOHTEKCTaxX, BO3-
MOXKHO, CBAI3aHO C TEM, YTO 3TH NPOPECCHM MK
3aHaTHA He TpebytoT KBanMdUKaLumm, 1, Kak npa-
BMUIIO, MarioomnnadMBaeMbl, MO3TOMY OHM BbIMOSI-
HSAMMCb MOMOAEHBKMMM AeByLLIKamu. YacTo pgaH-
Has fieKkcmyeckas eguHuua ynotpebnsercs gns
0603Ha4YeHMs B3POCNON KEHLWMHbI, Yeln obpa3s
YKM3HU HE COOTBETCTBYET MOpParbHbIM HOPMaM
obwecrga (fille des rue («ynuuHas peeka»), fille
publique («nybnuuHas peska»), fille de joie
(«HouHas 6abouka, npocTUTyTKa»). Moxkem
NPEeAnonoXnTb, YTO ynoTpebrieHne nekcembl
fille B paHHOM KOHTEKCTE OBBACHAETCS TEM, UTO
aeBoyka-pebeHoK, B Cuily CBOEro Bo3pacTta M
He3penocTH, elle He obnagaeT [OCTaTOUYHbIMM
3HaHMSIMM O HOPMax M Mopanu obuiectsa, ee
noeepeHue nerkoe u 6e33aboTHOE, YTO MOXKeET
MPUBECTH €€ K TAKOMY 0Bpasy MM3HHU.

BoiBOAbI
lNpoBepeHHbIM aHanu3 Mo3BONMMN BbISIBUTH
Knro4yesble 3aKOHOMepHOCTM nTeHageHumn1 B A3bl-
KOBOM pernpe3eHTaLMm XEHLLUMHbI B aHIIMIMCKOM

4 Centre national de ressources textuelles et lexicale.
URL: https:/ /cnril.fr / definition /fille .(pata obpaiyerus:
02.03.2025).

M ppaHLy3CcKOM sa3blkax. beino ycrtaHosneHo,
4YTO MCTOPHMYECKME M3MEHEHMSI B BOCMPMUSATHM
>KEHLLMHbI OKa3bIBarOT HEMOCPEACTBEHHOE BIK-
fHMe Ha Pa3BMTME 3HAYEHMM COOTBETCTBYIOLLMX
NEKCEM, UCMOSIb3yeMbIX Afisi ee 0Bo3HaueHus.

[AnaxpoHmnueckas ApuHammka. IBontoUMs
NEeKCMYECKOro COCTaBa MoKasbIBAeT, YTO M3Ha-
YarbHO YXEHCKUE HOMMHALMKU NPENMYLLECTBEH-
HO CBSi3bIBarMCb C CEMEMHOM pornbto U Buono-
rMYECKMM NpepHasHaYeHnem. DTO oTpaKaercs
B TAKMX aHIMMMCKMX CrMoBax, Kak woman, nep-
BOHA4arnbHO AaCCOLMMPOBABLUEMCS C CEMbEN
M CYNPYXeCcTBOM, M (PPaHLy3CKON neKkceme
femme, cBA3aHHOM C NPOAOMKEHMEM POAaA.

CoumanbHbiti cTatyc. BaxkHytro ponb urpaet
M coumanbHbIM acnekT. JlekcemMsbl Tuna lady B aH-
FIIMMCKOM si3blKe M madame BO ppaHLy3CKOM
LEMOHCTPUPYIOT 3aBUCMMOCTb OBO3HaYEeHUH
OT OBOLLEeCTBEHHOrO MOMOMEHUSI M KNacCOBOM
CcTPyKTypbl. pu 3TOM B aHrIMIMCKOM s3blKke
coumanbHas Porb XeHLLUMHbI OTPaXKaeTcs B NeK-
ceme woman, a buonoruyeckas — B nekceme
female.

BospacTtHbie pasnmumsa. AHanus nokasan
pa3sHoobpasme 0603HaUEHHI B 3aBUCMMOCTH OT
BO3[PAaCTa XEHLLUMHbI, MPMYEM aKLEHT CMeLla-
eTCsl C AEeTCKUX POnel K NPodecCHOHanbHbIM M
0b6LL,EeCTBEHHBIM POSISIM B3POCIIbIX MEHLLMH.

l'eHpepHbie cTepeoTunsl. Micnonb3oBaHue
psifa nekcem MNojyYepKMBaET CyLLLECTBYHOLIME
coumarnbHble HOPMbI U OXKMAAHUS OTHOCUTENBHO
*keHwmH. CoBpeMeHHble AMCKYCCHM NOKa3bIBa-
OT TEHA,EHLUMIO K HEMTPANM3aLMK NosioponeBbIX
0603Ha4eHn, OfHAKO CTapble MOAENMU MpPO-
[OM>KatoT OKa3bIBaTb BIIMSHME HA COBPEMEHHOE

BOCMpUATHE.
Takum obpasom, uccriegoBaHue nop-
TBEPXOAeT CYLLeCcTBOBaHME B3aMMOCBS3EN

MEXAY S3bIKOM M KYNbTYPOM, LEMOHCTPUPYS,
KaK MCTOPMHECKME NPOLLECChI BIUSAIOT Ha CTPYK-
TYPY M copepaHne HOMMHALMM, CBSA3aHHbIX C
>KeHwpmHoMW. [anbHenwme uccneqoBaHus Mornm
6b1 yrnybuTb NOHMMaHWe MEXaHM3MOB POPMH-
POBaHUsl M TPAHCPOPMALMM HEHCKOM MAEHTHY-
HOCTH B Pa3fIMYHbIX IMHIBUCTUHECKMX CPERAX.
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